ACPS AUTOMOTIVE

© RUN

Taroso-cuernHoe ycTtponctso 4382,
C WaposbIM y3510M TnnNa A/
Towbar 4382 with ball type A

Be3 anekTpukun/Without E-set

CepTndunkaT cCOOTBETCTBUS . _
N¢ EASC RU C-RU.AA50.B.04010/21 ApTukyn/Part number: 4382-A
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000 «31n-Cu-Mn-3c AsBTomMOTUBY»
462800, Poccus, OpeHbyprckas o6n.,
n. HoBoopck, yn. LloccerHas 18
Ten.: (3537) 42-88-24
(495) 799-13-46
info.noovoorsk@acps-aurtomotive.com
E https:/loris-farkop.ru

Mo>)xanyicra, COXpaHANTE HaCTOSILYI0 MHCTPYKLMIO B TEYEHUE BCEro cpoka cny»x6ni TCY. /



http://oris-farkop.ru/info/materials/Certificat-ACPS-04010-21.pdf

_

MAX KG

X 0,00981€9.35 kN

Weight(macca)= 21,0 KG

} i 2030kg <= [§ 1800kg

D=9,35 kN

@ The clearance specified in appendix VI, diagram 25 of guideline ECE-R 55 must be guaranteed.
o Der Freiraum nach Anhang VI, Abbildung 25 der Richtlinie E E-R 55 ist zu gewahrleisten.

o Az E E-R 55 iranyelv VII. mellékletében, a 25. abran a vondgdmb elhelyezése szamara eldirt szabad tér-adatokat
biztositani kell.

o La zone de dégagement doit étre garantie conformément a I'annexe VI, illustration 25 de la directive E E-R 55.
o Deve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato VI, figura 25 della direttiva E E-R 55.

@ De tussenruimte conform supplement VI, afbeelding 25 van de richtlijn E E-R 55 moet in acht worden genomen.
o Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VII, figura 25 de |a directiva comunitaria E E-R 55.

@ Vapaa tila on taattava direktiivin E E-R 55 liitteen VII, kuvan 25 mukaisesti.

o Spelrummet enligt bilaga VI, figur 25 i riktlinje E  E-R 55 skall garanteras.

o Frirommet etter tillegg VII, figur 25 i direktiv E E-R 55 skal overholdes.

@ Volny prostor ve smyslu Pfilohy VII, obr. 25 Smérnice &. E E-R 55 musi byt zaruéen.

@ Nalezy zagwarantowac wolng wysokosé okreslong na rysunku nr 25 dyrektyw E E-R 55 zawartej w zatgczniku nr VII.

@ Heo exoBMMO 0secreymnTb JaHHble CBO ¢ OBHOTO NPOCTPaHCTBA, NMPEANUCaHHbIE s pa MeLLeHUs! TAroBoro
a \VIKa B npunoxeHuu VIl. aupextueel E E-R 55.
@ Frirammet skal overholdes iht. bilag VII, fig. 25 i direktiv E E-R 55.
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@D atladen weight of the vehicle

o bei zuldssigem Gesamtg-wicht des Fahrzeuges
€ rakomannyal terhelt jarmiisily ese én.

o pour poids total en charge autorisé du véhicule
o per un peso complessivo ammesso del veicolo
@ bij toelaathaar totaal gewicht van het voertuig
o con peso total autorizado del vehiculo

@ a'oneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainolla
o vid fordonets tillitna totalvikt

o ved kjsretoyets tilla te totalvekt

@ pii celkové pfipustné hmotnosti vozidla

@ w przypadku najwiekszej dozwolonej masy catkowite]
@ B criyyae Harpy>eHHOro aBTOMO s Unst.

@ ved tilladt samlet vaegt for kerete’et

100max,

may. 100 mm

min. £5 mm

s
F

min. 5 mm

35010 420 mm

Vertical plane at
limits of vehicle
overal dimensions




MpoussoanTenb rapaHTupyer, u4TO AaHHOE W34enve Mo MWCMOo/b3yeMbIM MaTepuanam, NPUMEHSEMOM  TEXHOI0rUK
NpPOu3BOACTBA U APYrMM MOKasaTessiM, COOTBETCTBYeT 06pasuamM, NpolewmnM UCMbITAaHNSA Ha MPOYHOCTb, U OTBeYaeT obwuMm
TEXHUYECKUM TpeboBaHusMm  MpaBun  E3K OOH N 55-01 w TY 29.30.32—002—94514952-2018.
Bo wu3bexaHne BO3MOXHbIX OWMKOOK, nepes YCTaHOBKOW BHWMAaTE/IbHO O03HAKOMbTECb C WHCTPYKUMEA MO MOHTaxy u
BO3MOXHOCTbIO NpUMeHeHusa aaHHoro TCY k Bawemy aBToM0o6uto.

NMPABWJIA SKCNNTYATALUMN N TEXHUYHECKOIO OBCNTY>XXUBAHUA

1. TexHunuyeckoe ob6cnyxuBaHue TCY 3ak/oyaeTcss B NEPUOAMYECKOM OCMOTpe G0NTOBbLIX coeAunHeHun TCY ¢ aBTOMoO6UIEM,
KpenneHns npubopoB 3nekTpoobopyAoBaHMS W COCTOSIHUS OKpalleHHOM noBepxHocTu TCY. B uenax npenoTspalleHus
nosiBneHns Kopposuun TCY HeobxoaMMO codepXaTb B YNCTOTE OT KOPPO3MOHHO-aKTUBHbLIX MaTepuanos (AOPOXHas COfb, rPs3b
n Bnara). MNpu obHapyXeHUn LapanuH, CKOJI0B NOBpeXAeHHoe MecTo Heobxoanmo obpaboTaTb BOCCTaHaBAMBAlOLWENW KpacKo,
nMbo 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CryXby.

2. Ecnn aBTOMOGUMAL 3KCnyatTupyeTrcs 6e3 npuuena Heob6xoAMMO CLEMHOM ap MOKPbITh 3alMTHOM CMaskoW M HageTb
3alWmMTHbIA Konnak. MNpu cuenke npuuena c aBToMobuneM wap Ao/MKeH 6bITb CMa3aH KOHCUCTEHTHOW CMasKoM.

3. Mocne durkcauuu cLenHOM rofloBkM npuuena Ha wape TCY ocyWwecTBNSTb CTPaxOBOUYHYH CBS3b MpuLena ¢ aBToMobunem,
ncnonb3ys netao Ha TCY Ang KpenseHus CTpaxoBOYHbIX Liene.

4. Mocne npo6era 1000 KM C NpMLIENOM NPOBEPUTL 3aTSXKY BCEX pe3b60BbixX coeanHeHnn TCY.

5. He ponyckaetca 6ykcupoBKka MpULIENOB MOSIHOM MAccoi, NpeBbIWAWe MacCy, YKa3aHHYyl 3aBOAOM-U3roToBUTENEM
TPaHCMOPTHOro cpeacTBa, uaun dapkona (4YTO MeHblUe), U CO CKOPOCTbIO, MpeBbIWalLWelr orpaHnyeHne aAns 4aHHOro y4yacTtka
noporu. MNMeperpyska MOXeT NPUBECTU K NOBPeXAeHUo aBToMobuns n/unm TCY. Takas neperpyska, B KpaHEM ciyyae, MOXET
npuBecTU K oTuensieHuio 6ykcupyemoro asTonpuuena, 4TO MOXeT CTaTb NpUYuHON cepbesHoro ATM 1 NpUYMHUTL Bpea
naccaxupam aBToMobunsa u newexonam.

6. He ponyckaetcsa skcnnyaTtaumsa TCY npy Hanuuum TpewmH B CBapHbIX WBax, CEPbE3HbIX NMOBPEXAEHUI, BMATUH U pa3pbiBOB
MeTanna Ha aetanax TCY.

7. B cnyyae paBukeHUs aBTOMO6MAS C MpULENOM B YCNOBUSX 6e340poXbs MakCcMManbHO AOMycTuMas Harpyska Ha TCY
cHmxaeTcs Ha 50% OT 3asBNeHHON 3aBOAOM-U3rOTOBUTENIEM HArpy3ku, CKOPOCTb ABMXXEHUS He AO/KHA npeBbiwaTb 30 KM/u.

FAPAHTUMHBIE OBA3ATE/IbCTBA

1. 000 «31-Cu-Mun-3c ABTOMOTUB» rapaHTupyeT 6e30TkasHyto paboty TCY B TeueHne 24 MecsaLeB CO AHS YCTAaHOBKN B
cneumanmManpoBaHHOM MacTEpPCKOW, NpU YC/IOBUKW ero 3KCnyaTaunm B NOJIHOM COOTBETCTBUM C HACTOSILLEN MHCTPYKLWEN, KpoMe
cnydyaes, korga TCY ncnonb3oBaaun He NO Ha3Ha4vyeHuto (B TOM 4Yucie neperpys).

2. liobble NpeTeH3nn NPMHUMATCA BO BHUMAHME TOSIbKO MPU HaAnYMM 3anosIHEHHOMO 3aKa3-Hapsaa Uan cBuaeTtenbcTea o6
YCTaHOBKE C NeyaTbio aBTOMacTePCKOM MW NMOAMUCHIO0 YCTAHOBLUMKA M ABYX STUKETOK C YNAaKOBKMU, C yKa3aHWEM KOHTPOJIbHOWN
Maccbl TCY n kopobkw.

3. i3rotoBuTenb ocTtasBnsieT 3a cob0i NpaBo Ha M3MeHeHne KOHCTpyKuun TCY, N0O3TOMYy HEKOTOpble U3MEHEHUS, HE
yXyALlalLlwmne ero NpoYHOCTHbIE M NMOTpebuTenbCckmMe KayecTsa, MOryT 6biTb HE OTPaXeHbl B HAaCTOSILLEN MHCTPYKUMN.

4. 000 "21-Cu-Mn-3c ABTOMOTUB" rapaHTUpPYyeT YCTaHOBKY papkona Ha aBTOMObWb MOAENbHOro roga, yKka3saHHoro B
PYKOBOACTBE MO ycTaHoBKe. Mpon3sBoanTenb He rapaHTMpyeT yCTaHOBKY (hapKkomna Ha pecTai/iInHroBsyto (MoAepHU3MPOBAHHYIO)
BEPCUIo aBToMo6UnS. MNMpeTeH3nm No TakMM CrlyvasiM He NMpUHMMaloTCS.

5. NpeanpusaTne He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a 6€30MacHOCTb U HaAeXHOCTb paboTel TCY B cnyyae BO3HMKHOBEHUS NO6bIX
nedeKkToB NpoayKTa B pe3ysibTaTe ero Ucnosib30BaHMs He Mo Ha3Ha4YeHMIo, BK/IoYas neperpysKy, HEKOpPEeKTHOro MOHTaxa,
BHECEHUsI NOTpebuTenemM n3MeHeHu B ero KOHCTPYKLUMIO, @ TakXe B Cllyyasx 3aMeHbl 6011TOB M raek C K/1laCcCoM MPOYHOCTU
Huxe 8.8.

Ecnn B pe3ysbTaTe 3KCrJjlyaTauusa UaM aBapum noBpeXxXxaeH Kakon-nnb6o anemeHT TCY, ganbHenwas
ero skcnnyartaumsa crporo 3AMPELLEHA!

U3penne nsrotosneHo B cooTBeTcTBMM € TY29.30.32—002—94514952-2018 1 npM3HaAHO rogHbiM K 3KCMJiyatauum

lWTamn OTK [JaTta nsrotoBsieHus

CBMAETENNIbCTBO OB YCTAHOBKE

Mbl, KaK ycTaHOBLUMKM TCY Ha AaHHOe TpaHCMOpPTHOE CPeACTBO MOATBEPXKAAEM, YTO TOUKM KpeneHns ycTtaHoBku TCY Ha
Ky30Be aBTOMOGWIISA, a TakXe MPOLIeCC YCTaHOBKM OTBevakw T TpebOoBaHUSIM CXEeMbl MOHTaXa, YKa3aHHOW B AaHHOW
WHCTPYKLMU MO MOHTaXy.

[aTta ycTaHOBKM Moanuce
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P Attention
© Achtung
© Figyelem
© Attention
€ Attenzione
€D Let op
€© Atencion
@ Huomio
© Vaming
€ Pass pa
& Pozor
€ Uwaga
€ BHumaHue
D Bemaerk

@ Incorrect
€ Falsch
©D Helytelen
© Incorrect
€ Sbhagliato
€D Fout

€© Incorrecto
Q@ Vaara
©Fel

© il

€& Spatné

€ Nieprawidtowo
€® HenpasunsHo

P Forkert

D Correct
©) Richtig
© Helyes
€© Correct
@ Giusto

D Goed

© Correcto
@ Oikea

© Ratt

© Riktig

&) Spravné
€ Prawidiowo
€® NpasunesHo
D Rigtig

=1

© Inspect
€© Uberpriifen

©D Vizsgal'a meg

& Examiner
& Esaminare
€D Controleren
€D Revise

@ Tutki

© Kontrollera
€D Undersek
€ Prohlédnout

N
|
|
& In both sides
€ Auf beiden Seiten
© Mindkét oldalon
€ Tous les deux cotés
& Su entrambi i ati
€D Aan beide kanten
€ En ambos lados
@ Molempi sivu
© Pa bada sidorna

€D P4 begge sider
€ Na obou stranach

€ Nalezy sprawdzi¢ €9 Z obu stron

€ MNposepste
&P Undersag

& Only 2 persons may carry it

€ Nur zu zweit ausfiihren

©Y Csak két személy végezheti el
€ Tou'ours s’y metire de deux
&P Da esequire soltanto in due

€D Alleen met 2 personen uitvoer-n
€ Operacion que requiere dos personas
@D Kahden hengen tehtava

© Utisrs endast av tva personer
€D Va4 utferes av to personer

€ Provadét ‘en ve dvou

€ Entsorgen
© Tavolitsa el

© Rebuter
& Smaltire i rifiuti

€D Weggooien
© Tratamiento de residuos

@D Poista
€@ Ta hand om avfallet

€D T2 hand om avfallet
& Vyhodit

€® Ha oBeux cropoHax
€ P4 begge sider

—>

& Location/Position
Arrow

€ Positionspfeil

©> Helyzetelz6 nyil

€@ Fleche de Position

@ Freccia di posizione

€D Lokatie-/positiepi’l

€ Flecha de posicién

@) Asentonuoli

© Positionpil

€ Posis onspil

\

D Manually
€ Mit manueller Kraft

© Kézi erbvel

€ A la main

@ Con forza manuale
€D Met de hand

€© Amano

@ Kadenvoimalla
© Manuellt

€D Bruk bare handkraft
D Rucné

@D Recznie

@@ Bpyunyio

€I Med manuel kraft

11

& Movement Arrow

€ Bewegungspfeil

€D Mozgasiranyjelzd nyil

€ Fleche de mouvement
&P Freccia di movimento

€D Richtingspi'l

€ Flecha de movimiento
@ Liikesuuntanuoli

© Rérelsepil

€D Bevegelsespil

& Sipka pohybu

€Y Usunaé ‘ako odpad

@ Vaanute
D Afald

@D Strzatka kierunku ruchu

@ (Crpenka xoma
€D Bevaegelsespil

€& Sipka na pozici
€ Strzatka polozenia
€D Crpenka nonoxeHns

€D Lokaliseringspil

@Y Wykonywaé tylko w dwie osaby
€ BLINonHATL TONLKO BABOEM
€D Skal udfgres af to personer

& Nm

& Tools Required

€ Bendtigte Werkzeuge
© Sziikséges szerszamok
€@ Outils requis

& Strumenti necessari

€D Benodigd gereedschap
€ Herramientas requeridas
@ Tarvittavat tydkalut

@ Nodvindiga verktyg

€D Npdvendige verktay
€ Potiebné nastroje

€ Potrzebne narzedzia
€D HeobxomMMbIE UHCTPYMEHTI
D Nedvendige vaerkte'er

O Protect it against corrosion
€ Gegen Korrosion schiitzen
€ véd'e korrozia ellen

UF ) Protéger contre la corrosion
€ Proteggere dalla corrosione
€D Beschermen tegen corrosie
€ Proteg-r contra la corrosion
@ Suo'a ruostumisesta

€@ Skydda mot korrosion

€D Beskytt mot korros'on

€ Chranit proti korozi

€D Chronié przed korozjg

€ 3awmath ot Kopposum
€ Elektrisk forbindelse

@D Electrical connection
© Elektroansch uss

€ Elektromos csatlakozas
€ Connexion électrique
€@ Collegamento elettrico
€D Elektrische aansluiting
€ Conexion eléctrica

@ Sahksliitanta

@ Elektrisk anslutning
€D Elektrisk kontakt

€ Elektrické pfipo'eni
€ Podlaczenie do pradu
€ SnekTpuyeckoe coeanHeHne
€D Elektrisk forbindelse
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banka b cope

43570300 (b
Yzonok nebozo
kpoHwmeuxa b cdope

Bont M10x40

4:382.02.0000.00 (b
MnacmuHa BepmukansHas
B coope

Bont M12x40

4:382.03.00.0000 (b
(nacmUHa 20pU3oHMankHaR
B cOope

bont M12x1,25%75
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lanka M10 c/KoHTp

4382.00.00.00.01
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Maika M12 ¢/KoOHTp

4382.00.00.00.02
KpoHwmeuH npabbiu
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laitka M12x1,25 ¢/KoHTp

4:382.00.00.00.03
Yz0nok

LLan6a 10 ysennu.
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llap A

Wanba 10 npyxwuH

bA®-0168
KpOHWMeUH po3emku

Wanba 12 npyxwuH
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LLanba 12
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